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E.E. Nap. I(IIl) N. 16(111)/2014
Ap. 4196, 25.7.2014

O mepi TG Zupgwviag peragl Tng KuBépvnong tng Kumrpiakig Anpokpartiag kai Tng KuBépvnong tng
Anpokpartiag Tng ZAoBeviag yia Tnv AvraAAayn kai Tnv Apoifaia MpooTtacia Alafabuicuévwy MAnpogopiwv
(KupwTik6g) Nopog Tou 2014 ekdidetal ye dnuooisuon otnv Emionun E@nuepida tng Kumplaking Anpokpariag
oUuewva pe To ApBpo 52 Tou ZuvTdypuaTog.

ApiBuog 16(111) Tou 2014

NOMOZ MNMOY KYPQNEI TH ZYM®QNIA METAZY THZ KYBEPNHXZHZ THZ KYTIPIAKHZ AHMOKPATIAZ KAl THX
KYBEPNHZHX THZ AHMOKPATIAZ THX AOBENIAZ INA THN ANTAAAATH KAl AMOIBAIA TIPOZTAZIA
AIABAOMIZMENQN MNAHPO®OPION

H BouAr Twv AVTITTIPOCWTTWY Wn@icel wg akoAoUBwg:

2 UVOTITIKOG 1. O mapwv Noépog Ba avagépetal wg o TepPi TNG Zuppwviag petatu NG KuBépvnong tng
TiITAOG. Kutrpiaknig Anpokpariag kai Tng KuBépvnong tng Anuokpariag Tng XAoBeviag yia Tnv AvrtaAAayr| Kai
Tnv ApoiBaia Mpoatacia AlaBaduiouévwy MAnpogopiwv (KupwTikdg) Néuog tou 2014.

Epunveia. 2. Xtov mapovta Nopo, ekTog GV atrd 1o KEINEVO TTPOKUTITEI DIAPOPETIKN £VvoIa-

"Yupeuwyvia" onuaivel TN Zup@wvia pgeTagu Tng petagu Tng KuBépvnong tng Kutrpiakig Anuokpariag
ka1 TNG KuBépvnong tng Anuokpartiag Tng ZAoBeviag yia Tnv AvtaAdayn kai Tnv Apoifaia MNpooTagia
AlaBabuiopévwy NAnpo@opiwyv, n dIATTPAYUATEUON TNG OTroiag €yive KAtoTv Tng ATOQaAcng Tou
YTmroupyikoU ZupBouAiou pe ApiBud 2/2009 kai nuepopnvia 20 Maiou 2009 kail n oTroia UTTOYPAPNKE
oTig 19 ®eBpouapiou 2014, katémv TnG ATTOacNng Tou YTToupyikoU ZuuBouliou pe ApiBud 75.445
Kal nuepopnvia 10 louAiou 2013.

Kdpwaon Tng 3. Me tov TapovTa NOPO KUPWVETAI N ZUh@uvia, TO KEIMEVO TNG OTToiag eKTIBETAI TNV AyYAIKA
Jupewviag. yAwooa o1o Mépog | Tou Mivaka, otnv EAANvIKA yAwooa oto Mépog Il Tou Mivaka kai oTn ZAoBeVIKN
Mivakag. yAwooa ato Mépog Il Tou Mivaka.

Mépog |,

Mépog I,

Mépog 111
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MINAKAZ
(ApBpo 3)

Mépog |
(AyyAikn yAwooa)

AGREEMENT

Between the Government of the Republic of Cyprus and the
Government of the Republic of Siovenia on the Exchange and Mutual Protection
of Classified information

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of Slovenia
hereinafter referred to as “the Parties’™”,

Wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged between the Parties or
between public and private entities under their jurisdiction;

Realizing that good cooperation may require the exchange of Classified information between the
Parties;

Have agreed as foliows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement these terms shall mean the following:
1. " Recipient”” - the Competent Authority receiving the Classified Information;
2. “Competent Authority” - public or private entity under jurisdiction of any Party authorized
to handle and store Classified Information in accordance with the national legislation of its Party,
including the Competent Security Authority;
3. Competent Security Authority ™™ - state authority, designated by the Party as responsible
for the general implementation and the relevant controls of all aspects of this Agreement as

referred to in Article 3 Paragraph 1,

4. ““Contractor”” - an individual, a legal entity or an organizational unit, which has the
capacity to conclude contracts;

5. “Classified Contract’” - a contract or a subcontract, which requires access to Classified
Information;
6. “"Classified Information™ - any information, regardless of its form, which is transmitted or

generated between the Parties or Competent Authorities and requires, under the national
legislation of either Party, the protection against unauthorized disclosure or other compromise
and is designated as such and marked appropriately by a Party,

7. Facility Security Clearance” - A determination following an investigative procedure
certifying that a contractor which is a legal entity fulfils the conditions of handling Classified
information in accordance with the national legislation_of one of the Parties;

8. “Need-to-know™ - a principle by which accéss to specific Classified [nformation may be
granted to an individual only in connection with hisfher official duties or for the performance of a
specific task;
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9. “Personnel Security Clearance” - A determination following an investigative procedure in
accordance with the national legislation, on the basis of which an individual is authorised to have
access to and to handle Classified Information up to the level defined in the clearance;

10.  “Principal’” - a govemmental body, which intends to conclude or concludes a Classified
Contract in the territory of the other Party;

11.  “Third Party” - a state, including any public or private entity or individual under its
jurisdiction, or an international organization which is not a Party to this Agreement.
Article 2
Security Classification Levels

The Parties agree that the following security classification levels are equivalent and
correspond to the security classification levels specified in their national legislation:

Republic of Cyprus Republic of Slovenia English Equivalent
AKPQZ AMOPPHTO STROGO TAJNO TOP SECRET
AMOPPHTO TAJNO SECRET
EMOIZTEYTIKO ZAUPNO CONFIDENTIAL
NEPIOPIZMENHZ XPHZHZ INTERNO RESTRICTED
Article 3

Competent Security Authorities
1. For the purposes of this Agreement, the Competent Security Authorities shall be:
a. for the Republic of Cyprus: National Security Authority (Ministry of Defence);

b. for the Republic of Slovenia: National Security Authority (Government Office for the
Protection of Classified Information).

2. The Competent Security Authorities may conclude implementation agreements for the
purposes of the implementation of the provisions hereof.

3. The Parties shall inform each other through diplomatic channels of any subsequent
changes of the National Security Authorities.
Articie 4
Principles of Classified Information Protection

1. in accordance with this Agreement and their national legislation, the Parties shall adopt
appropriate measures aimed at the protection of Classified Information.

2. The Parties shall provide for the information referred to in paragraph 1 at least the same
protection as applicable to their own Classified Information under the relevant security
classification level, pursuant to Article 2.
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3. The National Security Authorities designated by the Parties are responsible for the
general implementation and the relevant controls of all aspects of this Agreement.

4. Received Classified information shall be accessible only to those persons who have a
need-to-know, who have been security cleared and/or who have been authorized to have access
to such information as well as briefed in the scope of Classified Information protection according
to the national legislation of their Party.

5. Each Party shall ensure that appropriate measures are implemented for the protection of
Classified Information processed, stored or transmitted in communication and information
systems. Such measures shall ensure the confidentiality, integrity, availability and where
applicable, non-repudiation and authenticity of Classified Information as well as an appropriate
leve! of accountability and traceability of actions in relation to that information.

6. The security classification level shall be changed or removed only by the Competent
Authority, which has granted it. The Recipient shall be immediately notified on every change or
removal of security classification level.

7. The Parties shall mutually recognise their respective Personnel and Facility Security
Clearances. To this effect, Article 2 regarding the security classification levels shall apply
accordingly.

Article 5
Restriction of use of classified information

1. Received Classified Information shall be used exclusively for the purposes and under
conditions of release or limitations on the use of the Classified Information, defined at the
transmission thereof.

2. Either Party shall not release Classified information to Third Party without a prior written
consent of the Competent Security Authority of the other Party, which granted adequate security
classification level.

Article 6
Classified Contracts
1. The Principal may conclude a Classified Contract with the Contractor of the other Party.

2. In the case referred to in Paragraph 1, the Principal shall submit a request to the
Competent Security Authority of its Party to ask the Competent Security Authority of the other
Party for issuing a written assurance that the Contractor is authorized to have access to
Classified Information of the specified security classification level.

3. The issuing of the assurance referred to in Paragraph 2 shall guarantee that the
Contractor fulfils the criteria in the scope of the protection of Classified Information, as provided
in the_applicable national legislation of the Party, in the territory of which the Contractor is
located..

4, if the Contractor has not been previously authorized to have access to Classified
Information of the specified security classification level, the Competent Security Authority which
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is to issue the assurance, shall immediately notify the Competent Security Authority of the other
Party, that upon its request, the actions referred to in Paragraph 3 will be undertaken.

5. Classified Information shail not be accessible to the Contractor until the receipt of the
assurance referred to in Paragraphs 2 and 3.

6. The Principal shall notify the Contractor of the security requirements necessary to
perform the Classified Contract, which include in particular a list of Classified Information and
rules of classification of the information originated during the performance of the Classified
Contract. The copy of such documents shall be transmitted to the Competent Security Authority.

7. The Competent Security Authority of the Party in whose territory the Classified Contract
is to be performed shall ensure that the Contractor protects Classified Information in accordance
with the received security requirements and national legisiation-of its Party.

8. The Competent Security Authorities shall ensure that any possible subcontractors shall
comply with the same conditions for the protection of Classified Information as those laid down
for the Contractor.

Article 7
Transmission of Classified Information

1. Classified Information shall be transmitted through diptomatic channels or through other
secured channels ensuring protection against unauthorized disclosure, agreed upon between
the Competent Security Authorities. The Recipient shall confirm the receipt of Classified
information in writing.

2. information classified as MEPIOPIZMENHZ XPHIHZ/AINTERNO/RESTRICTED may be
transmitted also by post or another delivery service in accordance with the national legislation.

Article 8
Reproduction and Translation of Classified Information

1. Information classified as AKPQE AMOPPHTO/STROGO TAJNO/TOP SECRET shall be
reproduced only after a prior written permission issued by the Competent Authority of the party
which classified this information.

2. Reproduction of Classified information shall be pursuant to the national legislation of
each of the Parties. Reproduced information shall be placed under the same protection as the
originals. Number of copies shali be reduced to minimum required for official purposes.

3. Any translation of Classified Information shall be made by properly security cleared
individuals. All translations shall bear an appropriate note in the language into which they have
been translated, stating that they contain Classified Information of the other Party. The
translation shall be placed under the same protection as the originals.
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Article 9
Destruction of Classified Information

1. Classified Information shall be destroyed according to the national legislation of the
Parties, in such a manner as to eliminate the partial or total reconstruction of the same.

2. Classified information marked as AKPQZI AMOPPHTO/STROGO TAJNO/T OP SECRET
shall not be destroyed. It shall be returned to the Competent Authority of the party which
classified this information.

3. In case of a crisis situation, in which it is impossible to protect or return Classified
Information such information shall be destroyed immediately. The Recipient shall inform the
Competent Security Authority of the other Party about this destruction as soon as possible.

Article 10
Visits

1. Visits necessitating access to Classified information shall be subject to prior permission
of the Competent Security Authority of the host Party.

2. The permission referred to in Paragraph 1 shall be granted exclusively to the persons
authorized to have access to Classified Information pursuant to the national legislation of the
Party designating such a person.

3. A request for visit shall be submitted to the relevant National Security Authority at least
20 days prior to the commencement of the visit. The request for the visit shall include the
following data that shall be used for the purpose of the visit only:

a. purpose, date and program of the visit including the highest security classification
level of Classified Information to be involved

b. name and surname of the visitor, date and place of birth, citizenship, passport
number or identity card number;

C. position of the visitor together with the name of the institution or
organization which he or she represents;

d. the validity and certification of the level of Personnel Security Clearance held by
the visitor,

e. name and address of the organization to be visited;

f. name, surname, contact data and position of the person to be visited,;

g. the date and signature of the Competent Security Authority.

4. The Competent Authorities shall ensure the protection of the perscnal data of the visitor
pursuant to their national legislation.

5. Classified Information accessible during the visit shall be protected pursuant to the
provisions of this Agreement.



10675

Article 11
Breach of Security

1. In case of Breach of Security, resulting in unauthorised disclosure, misappropriation or-
ioss of Classified Information or suspicion of such a breach, the Competent Security Authority of
the Recipient shall inform the Competent Security Authority of the other Party, as soon as
possible, and initiate the appropriate investigation.

2. If a breach of security arises in a Third Party, the Competent Security Authority of the
Party which has provided the information to the Third Party shall take all necessary measures in
order to ensure that the actions prescribed in Paragraph 1 are initiated.
3. The Competent Security Authority of the Party which provided such information shall,
upon request, cooperate in the investigation in accordance with Paragraph 1. it shall be informed
of the results of the investigation and shall receive the final report on the reasons and extent of
the damage.

Article 12

Expenses

Each Party shall cover its own expenses resulting from the implementation of this

Agreement.

Article 13

Consultation

1. The Competent Security Authorities of the Parties shall notify each other of any
amendments to their national legisiation concerning the protection of Classified Information.

2. The Competent Security Authorities of the Parties shall consult each other, upon the
request of one of them, in order to ensure close cooperation in the implementation of the
provisions hereof.

3. Competent Security Authorities of the Parties shall exchange visits to discuss the
procedures and standards for the protection of Classified Information.

4, The Competent Security Authorities shall promptly inform each other about any changes
in mutually recognized Personnel and Facility Security Clearances.

5. Upon request, the Competent Security Authorities shall assist each other in carrying out
security clearance procedures.
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Article 14
Settlement of Disputes

1. Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by direct negotiations and/or consultations between the Competent Security Authorities
of the Parties.

2. If the settlement of a dispute can not be reached in the manner referred to in Paragraph
1, such a dispute shali be settled through diplomatic channels.

Atrticle 15
Final Provisions

1. This Agreement shali enter into force on the first day of the second month following the
date on which the Parties notify each other, through diplomatic channels, that all necessary
internal procedures for the entry into force of this Agreement have been compieted.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of time. It may be terminated by
either Party upon giving a written notice to the other Party. In such a case this Agreement shall
expire six months after the date of the termination notice.

-3 In case of termination of this Agreement, all Classified Information transferred pursuant
to this Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions set forth
herein.

4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent by both Parties.
Such amendments shali enter into force in accordance with the provisions of Paragraph 1.

Done at x“ ama ..on mF@b’Lm('lQo“qm two originals, each

in Greek, Sloverfan and English Iéﬁg&éges. all texts being ‘equally authentic. In case of
divergences of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CYPRUS THE REPUBLIC/ SLOVENIA
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Mépog 1l
(EAANVIKA YAwooa)

Zopgpuvia
Metakn g Kufépynang Tne Kurprakig Anpoxpartiag ket ™g KvfiEpvnong tng
Anpokpatieg tng Liofeviag yue Ty Avraihoyn ko Ty Apofaia [postasie
AwPabpiepivoy inpogoprav

H KuBépynan g Kunpokng Aruokpatiog ket v KoBépvnom g Anpokpatiog g Zhofeviag
ATOKEAOBUEVEG OTO £EG ToL «MEpn,

Cmbvpdviag ve owogahicovy TV npogtacic  Awfobuopivov ITAnpogopuov 7o
aviahhdooovio petafl tov Mepay | petago FnuocLovY Kil eTKdv Popiey Tov LIEyovTal
ot dIKa0doaia Toug,

Tuvelnronoubviag 0Tt 1 Kkl cuvepyasio SovaTal v erortel Ty aviohkey AwBadmopivoy
TInpogoptov peted tov Mepdv,

Tougénmoay ot ardlovda:

Apbpo 1
Epunveia

[ toe oromong Tg apodens Tuppoviag ot dpot avtof fa £xovy ™y axdhovbn epunveia:
i «Maparfmaey - TV Appodie Apyt Tov rappéves Awpabmanéveg [Tinpogopieg,

2. «Appodia Apyi» - tov dnudow 1 BTG Qopéa Tov VRAYETOL ot Sikanodoaia Tov
onolovdfrote MEpoug mov £xEt gfovorwdotBel va yeipiletar kot va arobnredel AwPabpopiveg
IInpogopisg obppeva pe v edvi vo nofecio Tov Mépoug auvtod, replAopPovopivay Kot Tev
Appodov Apydv Acpoleig,

3. «Apudda Apyf Aopokeiagy - THY kpatuc apyd, 1 ool £xgl vroderyBel and To Mépog
¢ Ve yig v YEVIKN EQPHOYT KEL TOVG CYETIKOVG EALY(OUG GhoV TOV RTUXOV NG
napoboac Topeuviag, OTOG avapipeTaL aT0 Aphpo 3 Tapéypagos 1,

4, «ZupPulidpevosy - T0 PUOIKO TPEGOTO, T VORIKT ovTéTTTa 1) OpYUVOTIKA Hovada, Tov
£xEL TV IKEVOTITO VO SUVETTEL CUHPOVIES,

5. «Awfobpisusvr Zopboony - 1 gbpPact 1 ) ovufiacn pe yrocupfariopeve, 1 orola
aneitel Tpoopaon oe AlaPobuiopiveg [Tanpooopiss,

0. «AwPabuopéveg TIinpogopiegy - omotecdimote mhnpogopicg, avefipuyta amd
LOP@H TOVG, ot omoieg HeTadidovial 1| mopdyovron petakd tov Mepav i Tov Appodiov Apyav
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KaL o1 0oiEg, cOpQaVe ue TNV e8Ik vopobesia ekaotov MEpoug, yonrtovv TposTaciag amo u
Eovglodotuévn amokdahoym 7 @rio kivduvo xal éxer opoBel ¢ Térow xou emompavOsi
KatdhinAe and to Mépog,

7. «Eheyyoc Awpadpone Acgoisiagy - 10 Betikd amotédecia piag €psvvog 1) onoia
Bepoudver 611 0 couPalhdpevos, o onolog eivar vopwd npoéowno, minpoi Tig Apodmobicelg yia
Tov yeipiopd Awfadpopévay IAnpopopidy cVUPOV HE ThY g0vikn vopolesia tov Mepdv,

8. «APYH TG CAVEYXNG Y10 YVDGT - TV GPYA HE TNV 070l 1) npOGPooT) 08 GUYKEKPLILEVES
AwPaduopsveg [Thnpopopieg umopel v yopnynBei ot dtopo pévo of oyfom He To ETicTua
KaBAKOVIO. TOV/TNG 7 KATA TV EXTEAEGT) GUYKEKPIUEVIS gpyoctog,

9. «AwpaBpon Aogpadreiog pocomkody - 0 BeTikd anotéhecun piag épeuvag COLPOVA
pe v eowtepiki vopobesia chpgova e TNV omoia dropa £xovv eovoodomBel va éxouv
npdoPaon ko v yewprobody Awpabduicptveg [Tinpogopieg péxpt 10 cVYKEKPYLEVO eninedo oL
avagépetal ot SPdbuon aopaielad,

10.  «EvioMdocy - xufepvnmikd oodpa, 1o omoio mpotifeton va OUVOYEL 1] CLVARTEL
AwBaduoptévn Zopfoon oty ETKPATEW TOV dgirov Mépoug,

11.  «Tpito [Ipdowmo» - kpdrog, counephapPavopévon Snpociov 1 1B1OTKOD QOpED 1
dTopo oV VmhyEtal ot ducaiodosia Tov, 1 debviic opyavicpdg mov dev elvar Mépog g
rapovoag Toppoviag.

ApBpo 2
Emonpavosig Atofadpiong Aceaieiog

Ta Mépny ocvpgpevody omwg ot axérovdeg emonuévoslg Swfadpong acoaieing eivat
1GOBHVAIES KOl AVTICTOLYEG HE TIG EMONUAVOELS SwPadong acoareing mov mpocdopiloviar
oty £0vikh Tovg vopobesia :

Kvnpioxh Anpokpotic Anpoxpartic g Zhofeviag Ayyhxo 16080vapo

AKPQY ATIOPPHTO STROGO TAINO TOP SECRET

AIIOPPHTO TAINO SECRET

EMINETEYTIKO ZAUPNO CONFIDENTIAL

ITEPIOPIEMENHZ

XPHEHE INTERNO RESTRICTED
ApBpo 3

L. Mo okomodg g mapodong Lupgwviag, ot Appdoieg

axdrlovbec:

Appodieg Apyéc Aspaleiag

Apyéc Acgadeing Ba givar o1
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. INo mv Kunplaiad] Anpokpatio: 1) EGvua) Apyn Acgakeiag (Yrovpyeio Anvvag),

B. Ia ™ Anpoxpotie g ThoPeviag: n Edvuc Apyn Aocgoisiag (KvPepvnuico
'pageio yio v [postasic AwPubuopévav TIAnpopopiiv)

2. O Appodiec Apyés Aogahelng ddvaviar va cvvaniovy CULQPOVIES EQUPNOYTS YW TNV
£QUPLOYH TOV TPOVOLDY TN Tapodsag Zuppwviag.

3. Ta Mépy evuepdvovien apofaic pécwm tng SAGROTIG 0800 Y1t OTOECOHNTOTE
wrhayég otig EGvikég Apyéc Acgaheiog.

ApBpo 4
Apyéc lpootaciag Awufadmopéivev Hinpogoprdy

1. Thppove pe ™y tepodon Zupeavia ket Ty ebvic vopoBesia éxaotov tov Mepov, Ta
Mépn fa vwofeticovy o Ket@hdnko pétpo e TV npootacia TV Awpadmopivev
[Tinpopopridv.

2. Ta Mépn fu dwwcparicovy 6T or TANPOYOPIEG MOV avaeépovial otny mopdypago |
Swmpodv v e mpoctacia TOv £xEL £QapHOCEL ékaoto Tov Mephv e T1ig Sikég TOV
AwPadpopévee TTinpogopieg Suvaper g oXETIKNG Swpadong aopaleiag, cOHEOVE HE TO
Apbpo 2.

3. O Edvikéc Apréc Acoakeiog mov £xovv vrodeybel and ta Mépr| givan vrevbova yid TV
YEVIKT EQAPHOYT KO TOVG GYETIKODS EAEYYOVS SOV TOV TTLYOV TNG TUPOVCHG ZVpGOVIAS.

4. MpooPaon ot AwBabuopéves IInpogopieg mov Exovv noBel Bo Eyovy poévo Td
APOGONR TTOV EXOVV AVAYKY YO YVGON, TOV £X00V gheyyBel koToAMAmg Kat To omoia £x00v
gfovotodotmBei va £yovv mpocfacm oe tEToLEg mhnpogopicg kat £x0uv eviuepwbel eviog Tov
mhonciov yw v mpootacio Awpadpicpivev TTAnpo@opudY cVppmva pe Ty efvikn vopodeoia
gxaotov Mepoug.

5. ‘Exaoto tov uephdv Ba Swoporiler 6T egappolovial kotdAnhe pétpo yur TRV
rpootosio AwBabucutvev [TAnpogopidv mov enebepyaloviar, anobnkevovian 1} Srufidlovian
oe ovoTApETa emKowovidv kai mAnpogopidv. Tetow pétpo. Ba  dwogakifovv MV
EUMOTELTIKOTN T, aKepadTTo, Sebeoipomra, Kot Omov EQAPROLETAL, TNV KN CpEIGBNTROT Kot
avBevrikotta tov Awfeducpévev ITinpogopidv kabde xon katdAinio eninedo eobivng kar
Vi VELOTIC EVEPYELDY OE OYECT| HE TIG EV AOY® AN poYopicS.

6. Ov smonpévosi SwPabuong aceareiog Bo aAralovy 1 agoipodvial pévo amd Ty
Apuédia Apyh, 1 omoia TV EXEL XOPNYNOEL O Topaifneng Oo EVNUEPOVETOL GUECT YO Kabe
aAhaym 1 a@oipeot] OTOCSNTOTE EMOTPOVOTS S10padpuiong acpareiag,

7. Ta Mépn avayvopifovy tovg avtioTorovg EAéyyovg Awfabuiong Acpadeiag kot
Awfabmong Aceeheiag Mposwmkod. Ta to okon6 ovtd, T0 Apbpo 2 avaopikd LE TS
emonuaveslg dwfaduiong aopahreiog £pappoletan avaioyo.
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ApOpo 5
Tepropronixiy gpijen Sofadpuspivay hapogoprdv

l. O Swpaducpéveg Tnpogopieg oy £xovv Anebel o YPTCIHOTO0VVIOL OTOKAEIOTIKA
il TOVG GKOTOVG KL VMG TOVG 6povg £xdoong 1] TOUG TEPLOPLGHOVG AVUPOPIKA E TT) XPTIOT) TOV
Awapabiopévev [TAnpogoptdv mov opifoviar Katd 10 xpdvo petddoomg avtmv.

2. Fxooto Tov Mepdv dev xowonowel Awafabucnives [Tinpogopicg oe Tpito Tpdécwno
yoplg TV RpoNyOdpEV YpUmTN ovykatdBeon g Apuddg Apyg Acpakeiag 10V dAiou
Mépoug, Tov xopiynoe Ty smopaven dwpaduiong aoQaieiog.

ApBpo 6
AvaPabyepéves Zvppaceig

L. O Evioléag dbvator va cvviyer Awfadmopévn TouBacn pe tov Zvpfoiddpsvo oV
&\hov Mépove.

2. TV TEPIMTOON TOY GVAPEPETUL CTV Hepaypapo 1, 0 Evioiéug 6o vroPdaiiel aitnpo
mpog v Appodia Apyf| Acgaieiog Tov Sucod Tov Mépoug ya va {rEioel and v Appddia
Apyh Acoaieing Tov dhhov Mépoug va exdhoe yparth Pefainon 61t o TvpPalropevog sivar
gEovoodomuévog va €xel TpooPact 6Tg AwBobuopéveg TTinpogopieg tov kaBopiopevon
emuédou Safaduions aocQUALinG.

3. H éxdoon g PePaiwong mov avagépetat oTny MNapaypogo 2 Ba vrdxewtal oty
Swaopéion 61t 0 Tupfarropevog mhnpol 1o KprTple Tov TEdIOV EQapPHOYIG TG TPOCTACING
Awpobpopivov Inpopopiiv, dneg ovth xafopilovral oy efvuch vopobeoia Tov Mépovg
OTV EMKPATELD TOV OTOI0V O Toppariopevag Exer Ty £dpa TOV.

4. Av 0 Svpfarlopevog Sev EXEL TPOTYOUHEVES gEovorodomlei va éxer npocfacn oe
AwPabopéveg TTAnpogopieg tov kofopiopévov emnedov dofaduong acahrsiog, 1 Appodia
Apxf Acoaleiag mov Bo exddosl TV BePaiwon, Ba edonoriicer auecu v Appdde Apyr

Acoaieiog Tov drhov Mépovg dty, ooppwva pe o aimpe tov, fu neBodv o1 EVEPYEIEG TOV
avagépovrar otry [opdypago 3.

5. O TuvpParrdpevog dev Oa Exel tpoofuot] oTig AwPaduiopéveg ITnpogopicg pexpt Ty
rapohafi g BePainong mov aveQLpetal 6T Mapoypagovg 2 Kat 3.

6. 0 Eviorag 6o swdonoroel Tov ZupBaiiopevo OVEQOPIKE IE TIG OMOUTACEL, RCQANEIDG
7oV Efval avayKaieg Yo TV EKTEAEOT NG Awofaducpévng ZopPacne, oL onoieg nepapavoov
kardhoyo tov Awpaduicpévov Mhnpogopidv Kot Toug Kavoveg dPaduong tov ATPOPOPLDV
OV TOPEXOVIOL KOTE MV EKTEAEST] NG AwPoBpicpévg Zopfaons. Aviypago oV €V rOY®

eyypaoov da Srwfipdtetar oy Apuddra Apyn Aceahetac.

7. H Apuédio Apyfy Acpahsiog 0V Mépovg otV EMKPETEL TOV OT0ioD fu extedeoBel M
AoBaBuiopévn Zoupoon o Siaspaiicer 611 0 ZopPariouevog npocTatevEl TI AlaPabiopéveg
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[Tinpogopicc cOUEVE PHE TIG anthoelg aceaisiag kol Ty efviay vopobesia tov Mépoug
aVTOU.

8. O1 Apuddieg Apyéc Acpoisiog Ba Swopakicovy 61t o1 mbavol vrocvpfaiiopevor
CULULLOPEAOVOVTIOL PE TOG 1B100G OPOVG Yia TNV npootacio Awfoudmopivav Iinpogopudy 6mwg
av1d cpappoloviar na tov ZopParidpevo.

ApOpo 7
Awapifacn AwPabpiopévev IIinpogopiov

l. O SwPadiuopéveg TIAnpogopieg Swfripaloviar péow e durhepatikig 0dod N pEécw
Whev 0dhy Tov Swoeulilovy TV TPOsTAGit TOVG OmO H1) EMVTPEMOPEVT] KOVOTLOINOT), OV
coppoveitar Hetagd Tov Appoduov Apybv Aceoleiog éxactov Mépoug. O Hoparirmg Ba
emBeBordoet ypantig Ty Myn 1oV Awpoadpicuévev Inpogopudv.

2. [Tinpogopieg moV KOTOTACCOVIAL WG [IEPIOPIEIMENHE XPHZHE / INTERNO /
RESTRICTED &tvavior vo Safipacfodv xar pe 1o taxpdpoucio W pe omowdfmote GAAN
vanpeoia Tapadoons COUPMVE RE TNV ebvikn vop.p@scia.

ApBpo 8
Avanapayoyl] ko Metdppuon Awafabpopivov ITinpogoprdv

1. [Timpogopieg Tov KoTaTdooovial Wg AKPQE AIIOPPHTO / STROGO TAINO / TOP
SECRET Oa avamopdyoviol HOVo PE TNV TPOTIYOUHEVT ypamtii cvykatdfeor g Appddiag
Apyfic Tov MEpovg OV RAPEYEL TIG EY Adyw TAnpogopiEs.

2. H avanopayey) Awpaducpévev [IAnpogopidv Bo. yivetol COUPOVE pE TNV £Bvixn
vopoBecia ékaotwv Tov Mepdv. Ov avanapoydueveg minpogpopics Ba unoKelviar otV iow
TPOCTACIE 6TWG Ol TPHOTOTVNEG ainpopopicg. O apBuds tov avirypleav 0o peEwdVETOL GTOV
ap1Bpd Tov eival arupaityiog Yio EMiCNPOVE CKOTOVG,

3. H omowdfnote PETGQPOoT) AwBadiopévay Tinpogopudv Bo. yiveton amd drops OTU
omoio. &gt dievepyndei o kotdlndog Ereyyog acoahelng. - Oeg ot HETOQPAoES B TEPEYOVV
onueiwon oy yAOGoW TOV gyouv petagpactel dNhavoviag 6t mepiéyovv AwBoBupiopéve
Tmpogopisc e Appddiag Apyiic Tov aAhov Mépove. H petdopuon Oa vrokertor oTny tled
7pocTAcia OTWG OL TPHTOTVTIEG ninpopopiec.

ApBpo 9
Karaoctpogn Arafodpiopévov ITimpogopidv

1. O1 Awpabuopéveg ITinpogopieg 00, KOTASTPEQOVTIAL CONOOVA UE TTIV gfvix) vopobeoia

v Mepdv, pe 161010 TpORO OOTE VO efalerpBel o pepKdG 11 0 OMKOC OVOOYNIRTICHOG TOUS.

2. Awpobpicpéves Inpogpopies pe m ofpaven AKPQS ATIOPPHTO / STROGO TAINO
/ TOP SECRET, 8sv 60 kataotpépoviot. Ou gmoTpépovion oTv Appodia Apyi Tov pEPOLG IOV
napeiye TG eV AOY® mnpogopies.
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3. Te mepintmon Katdotaong kpiong, omy omoia sivan addvaty 1 TpocTasic 1) 1) EMSTPOPT
AwBabuopivav  [Inpopopiiv, tétoleg  TANPOQOpiEg Ba  KATOGTPEQOVTAL apéong. O

Mopaiiamg Ba evmuepdoe my Appode Apyn Acgahsiag Tov Gikov MéEpoug avagopik pE
TV KETACTPOPT) TO GVVTOUOTEPO FUVRTO.

ApBpo 10
Emokéyelg

1. EmOKEYELS TOU GROITOOV VO EXOVV npdcPacy o AwePubuopéveg [Tinpopopiec Oa
vrdKEWVTAL OTHV TTponyodpevn ddew ™S Appodioc Apxhc Acpaisiag tov Mépoug VrodoyTc.

2. H &8ewe mov avagpépetar oty Mapdypugo 1 Ba vOpTYEITOL POVO OTO. GTOpa MOV EXOVV

efovclodétnon npdofaong oe AwPadpuouéves TIinpogopieg SVLPOVE PE TNV ebvucry vopobecsio
10v Mépoug mov opilel To v Adyw dtopo.

3. To aitqua yw exiokeyn Oa wrofdiieton oty oyetkn Ebvikd Apyy Acouieiag
Tovhiotov 20 pépeg mpv ond Ty Evapén g eniokeyng. To atmpe ya v exiokeyn So
nepraappavel Tig akdhovbeg Tinpogopieg oL onoigg Ba ypnowpononfody pdvo Yo Tovg oKomoe
¢ EMIOKEYNG:

Q. TOV GKOTO, TNV THEPOUNVIE Kat TO TPOYPURHO THG EMIOKEYTIC KUL TO DYNAOTEPO
eninedo SPadpiong aceahrelag Awfodopivov Tinpogopdy,

B. 10 Ovopa ko enifETo TOV EMOKETTY, TV TUEpOUTVIEL KoL TOV TOTO YEVWI|OE®CG,
™V VINKoOTNIA, TOV apiBpd SraPatmpiov { dektiov ToVTOTNTOG,

v. mv 9om o0 emiokéntn Kabodg Kat 1o Hvopa ToV 1BPHRATOG 1| OPYEVIGHOD MOV
AVTULPOCOTEVEL,

d. ™V eYKDPOTNTR KL TOTOTOiNon 10V Babuov Eréyyov Acoalreiog [poomnucol
OV KOTEYEL O EMOKENTNG,

€. 10 dvopa xat redbuvon 1ov opyoviopov Tov Ba emoke@bel,
o1. 1o Gvopa, emifeto, otovyein gmxowmviag Kot BEom TOL OTOHOL 7OV 0o
emokepOel.

L. TNV NUEpPORTViaL KoL vroypagt) ™G Appddiag Apxig Acopuisiag.

4. Or Appodieg Apyés Ba dwopahicovy My TPOCTAGIY TWV TPOSHIIKOV dedopévev o
TPOSHIOV MOV EMOKENTETAL cOpava pe THY £0VIKH vopobesia tove.

5. H npéoPacn ot AaBaduopives MTAnpogopieg katd tn dibpkelwr EmioKeyns Oa
TPOCTOTEDETOL TOUPOVE HE TIG TPOVOLEG TNG TPOVCAG ZOPPOVIAS.
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Apbpo 11
Mopapoon Acgahsiog

1. Ye mepintoon HopdPacns Acoadreing mov npoxvatel ané P eE0VCIOSOTNHEVN
amoxdioyr, vrefoipeon 7 ondhew  Awfabpiopévev [TAnpogoprdv 1 vrmoyic T€T0W0G
napaPacnc, N Appodu Apyf Acoaieiag Tov Hopoiintr Ba evipephoer v Appodia Apyn
Acooheing Tov dhkov Mépovg, 10 cUVIOUOTEPO Suvatd, xat Ba xwicel ™V evoederypévi
£peuva.

2. Av 1 nopafoon asearsiog TPOKVTTEL GE Tpito Mépog, N Apuode Apyn Acpakeiag Tov
Mépovg Tov Tapeixe Tig TANPOPOpiEg OTO Tpito Mépog Ba Aafer 6ha ta avayxoio pETPOL
npoxeyévon va dwopalricer Ot ot gvépyeisg mov avagépovter oty Ilapdypago 1 éyxouv
KvnOei.

3. H Appodia Apyf) Acpakeiag tov Mépovg mov napsiye Tig &V AoY® TAnpogopieg, KaTomy
autiipotog, Oo cuvepyasBel oty £pevva oopgmva pe v Hapéypago 1. Gu svnpuepmBel yia Ta
amoteréopata ko Bu Aaper v teluc £xBeon Yia Tovg Adyovg xon Tov Padpé tng Cnmds.

ApOpo 12
Agmaveg

"Exaoto tov Mephv xoADTTEL TI¢ damaves OV Ol OTOIEC TTPOKVATOVY OO TNV EQUPLOYI TNG
TAPOVOUS ZVPPOVING.

Apbpo 13
AwPoviedosig

1. Ov Apuddies Apxés Aocguheiog TV Mepdy 0o kowomowdy peTald TOUG TS
OMOIEGONNOTE TPOMOMOMOE;  OTNY gBvikiy tovg vopobecia QVOQOPIKE HE TNV POCTACIN
Mafobuopivev Inpogoprov.

2. O Appddeg Apyéc Acoaheiog Tav Mepov Ba Suxfovredovier petald Tovg, KOTOmv
arpatog ekatépov e avtdv, Y TV otevl] ovvepyaoia CYETIKE HE MV SQUPUOYT TOV
Tpovordv TG Mapodcag Tvppoviae.

3. Ov Apuédieg Apyés Aceuheiag ToV Mepov 6o avialAGoovV EMIOKEWEK Yo VO
su{nmcovy nig Sadikacteg Kot ta TPOTONO Y10 THY TPOCTACIR AwPodmopévav TIinpogopov.

4. Ov Appodieg Apyég Aocpaieiag Oa EVAREPGOVOLY Opéo@g O EVOg TOV GAho YW
onoweadnmote ahhayég oV apoifaio avoyvdpiot; g Awefabinong Aceoreiag Tpooonkol
o1 otov EAgyyo Awpadpiong Acoakeiog.

5. Katomy aithpatos, ot Appodieg Apyes Ac@ahgiog Ba cuvepydloviar petald Tovg Kozl
M Sevépyeia Tov Sudikasiov S0V ac@aisiog.
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Apbpo 14
Eriivon Aiagopav

1. ORoETdNTOTE SWPOPES TOV APOPOVY TNV gpunvela 7 ™V £Qappoyh Mg napovoHg
Topgaviag Bo emthdoven pe ancvbeiog Srefovkedselg HETAED TV Appodiov Apybv Acguleing
v Mepov.

2. Av 1 eniivon onowcdinote Swpopag dev umopet vo. emvtevyfel pe tov Tpomo MOV
avogépetal oy Llapdypoago 1, 1 ev Adyw Sragopd Ba emhvBel pécm g SAOPOTIKAG 0d0v.

ApBpo 15
Tehkéc Avataleg

1. H napoveo, Tvueevie o 1edel og woyd Vv npd™ pépa Tov Sedtepov pfjva Tov EXETaL
™G NUEpopTViag katd v onoid To Mépr) Kowonowohv 1o £va 6To GAAD, HESW TNG SumAwpaTIKNG
0800, 6T OAEC OL OVRYKAIES ECWTEPLKES Boducacice yw v Avapén wybog NG Tapovoag
Toppovieg éxovv ohokinpwdei.

2. H nopodoo, Toppevia cuvoporoyiinke v anepOpLoTo Ypdvo. Abvatar va teppatiobel
ané skatépodev 1ov Mephv KaTomwv ypamtfc ewdonoineng mpog 1o dhho Mépog. Ze 1é€T010
nepintoon i napodoa Lvpgovia Hou MEn EEL pveg petd v muepopnvio g g1domoinong
TEPHATIOHOD.

3. Te MEPIMTOOT) TEPUATIGHOD TNG TrpodsaG Toppoviag, onotesdinote AwPaduopéves
Mnpogopieg mov Exovv SwPrpoctel Sovépel tng mapoveag Tvpeoviag gEaxohovBodv vo
TPOCTUTEVOVTAL COUPUVA HE TIG STAEEIC TOV DVOLPEPOVTNL CTIV TOPOVOA.

4. H napovoe Zvpgavie Sdvatal ve. tporonombel Pe MV YpamTy apoPaie coppovia
appdtepov 1ov Mepav. O tpomoroticel; Ba 1efodv o€ oyd SOHP®VA PE TIG APOVOIEG TG
[Mapaypapov 1.

"Eywve omv{\w 9 o1 Hﬁh&pfﬁcm ouvtiynke og &0o avtitvra, o kG Evo oV EXnvixn,
ThoPeviky kal Ayylxhy yibooo, 6 8¢ ta keipevo eivar gEioov avleviika. e nePinTOO”
amdKMOTG OTNY £pUNVEiN Ba VIEMGYDEL TO Ayyho keipevo.

EK MEPOYL THL EK MEPOYX THX
KYBEPNHIHI THL KYBEPNHIHLTHX /;
, KYTNPIAKHE, AHMOKPATIAL AHMOKPATIALT AZI\OBENIA}'.
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Mépog 111
(XAoPevikn yhwooa)
/
SPORAZUM
med Vlado Republike Ciper in

Viado Republike Slovenije
o izmenjavi in medsebojnem yarovanju tajnih podatkov

Viada Republike Ciper in Vlada Republike Slovenije, v nadaljevaniu “"pogodbenici’, sta se

v zelji, da bi zagotovili varovanje tajnih podatkav, izmenjanih med njima ali med javnimi in
zasebnimi subjekti v njuni pristojnosty,

ob spoznanju, da lahko dobro sodelovanje zahteva izmenjave tajnih podatkov med
pogodbenicama,

dogovorili:

1. clen
Pomen izrazov

V tem sporazumy izrazi pomenijoc:
1. "prejemnik” - pristojnt organ, ki prejme tajre podatke;
2 “pristojni organ” — javni aii zasebni subjekt v pristojnosti pogodbenice, ki je
pooblaséen za ravnanje s tajnimi podatki in njihovo hrambo v skladu z notranjo zakonodajo
te pogodbenice, vkljutno s pristojnim varnostnim organom;
3. "pristojni varhostni organ” - drzavni organ iz prvega odstavka 3. Clena, ki ga doloci
pogodbenica za splo3no izvajanje tega sporazuma in ustrezen nadzor nad vsemi njegovimi
vidiki, : .

4, “izvajalec” ~ posameznik, pravia oseba ali organizacijska enota s sposobnostjo za
sklepanje pogodb,

5. "pogodba s tajnimi podatki" — pogodba ali podpogodba, ki zahteva dostop do tajnih
podatkov,
6. “tajni podatek" — podatek v kakrsni koli obliki, ki se prenese ali nastane med

pogodbenicama ali- pristojnima organoma in ga je lreba po notranji zakonodaiji pogodbenice
varovati pred nepooblaséenim razkritfem ali drugim ogroZanjem ter ga je kot takega dolocila
in ustrezno oznacila pogedbenica,

i warostno dovolienje organizacije" — odloCitev po varnostnem  preverjanju
organizacije, da izvajalec, ki je pravna oseba, izpolnjuje pogoje za ravnanje s tajnimi podatki
v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenice;
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8. “notreba po seznanitvi' — nacelo, po katerem se posamezniku lahko dovoli dostop do
dolo&enih tajnih podatkov le v povezavi z njegovimi uradnimi dolznostmi ali zaradi opravljanja
doloéene naloge,

9. "dovoljenje za dostop do tajnih podatkov” — odloditev po varnostnem preverjanju
osebe v skladu z notranjo zakonodajo, na podlagi katere je posameznik pooblafen za
dostop do tajnih podatkov stopnje tajnosti, ki je navedena na dovoljenju, in za ravnanje z
njimi;

10.  “naroénik” — viadni organ, ki namerava skleniti ali sklene pogodbo s tajnimi podatki na
ozemlju druge pogodbenice;

11.  "tretja stran" - drzava, vkljuéno z javnim ali zasebnim subjektom ali posameznikom v
njeni pristojnosti, ali mednarodna organizacija, ki ni pogodbenica tega sporazuma.
2. clen
Stopnje tajnosti

* Pogodbenici sogtadata, da so naslednje stopnje tajnosti enakovredne in ustrezajo
stopnjam tajnosti, doloCenim v njuni notranji zakonodaji:

Republika Ciper Republika Slovenija Angle$ka ustreznica
AKPQZ ATIOPPHTO STROGO TAJNO TOP SECRET
AMNOPPHTO TAJNO SECRET
EMMIZTEYTIKO ZAUPNO CONFIDENTIAL
NEPIOPIZMENHZ INTERNO RESTRICTED
XPHIHZ

3. ¢len

Pristojna varnostna organa
1. Pristojna varnostna organa za namen tega sporazuma sta:
a. za Republiko Ciper: nacionalni varnostni organ (Ministrstvo za obrambo).

b. za Republiko Slovenijo: nacionalni varnostni organ (Urad Viade Republike
Slovenije za varovanie tajnih podatkov);

2. Pristojna varnostna organa lahko sklepata dogovore o izvajanju dolocb tega
sporazuma.
3. Pogodbenici se po diplomatski poti obvestata o vseh poznejsih spremembah

nacionalnih varnostnih organov.
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4. ¢len
Nacela varovanja tajnih podatkov

1. Pogodbenici v skladu s tem sporazumom in svojo notranjo zakonodajo sprejmeta
ustrezne ukrepe za varovanje tajnih podatkov.

2. Pogodbenici za podatke iz prvega odstavka zagotovita najmanj enako varovanje, Kot
ga uporabljata za svoje tajne podatke ustrezne stopnje tajnosti iz 2. &lena.

3. Za splosno izvajanje tega sporazuma in ustrezen nadzor nad vsemi njegovimi vidiki
sta odgovorna pristojna nacionalna varnostna organa, ki ju dolocita pogodbenici.

4, Do prejetih tajnih podatkov lahko dostopajo le osebe, ki imajo potrebo po seznanitvi,
so bile varnostno preverjene in/ali poobladCene za dostop do tovrstnih podatkov ter ustrezno
pouéene o varovanju tajnih podatkov v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenice.

5. Pogodbenica zagotovi, da se izvajajo ustrezni ukrepi za varovanje tajnih podatkov, ki
se obdelujejo, hranijo ali prenasajo v komunikacijskih in informacijskih sistemih. Ti ukrepi
zagotavijajo zaupnost, celovitost, razpoloZljivost, in kadar je mogode, nezatajljivost in
verodostojnost tajnih podatkov ter ustrezno raven odgovornosti in sledljivosti deianj,
povezanih s temi podatki.

6. Stopnjo tajnosti spremeni ali prekiice le pristojni organ, ki jo je dologil. O vsaki
spremembi ali preklicu stopnje tajnosti je prejemnik nemudoma obvescen.

7. Pogodbenici si priznavata dovolienja za dostop do tajnih podatkov in varnostna
dovoljenja organizacij. Pri tem se glede stopenj tajnosti uporablja 2. ¢len.
5. ¢len
Omejitve pri uporabi tajnih podatkov

1. Prejeti tajni podatki se uporabljajo izkljuéno za namene in po pogojih za dajanje tajnih
podatkov ali v skladu z omejitvami njihove uporabe, kot se doloci ob prenosu tajnih podatkov.

2. Pogodbenica tajnih podatkov ne sme dati tretji strani brez predhodnega pisnega
soglasja pristojnega varnostnega organa druge pogodbenice, ki je dolotila ustrezno stopnjo
tajnosti.
6. clen
Pogodbe s tajnimi podatki

1. Naro&nik lahko sklene pogodbo s tajnimi podatki z izvajalcem druge pogodbenice.

2. V primeru iz prvega odstavka naroénik pristojnemu varnostnemu organu svoje
pogodbenice predloZi zaprosilo, naj pristojni varnostni organ druge pogodbenice zaprosi za
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pisno potrdilo, da je izvajalec pooblagéen za dostop do tajnih podatkov doloCene stopnje
tajnosti.

3. Potrdilo iz drugega odstavka zagotavija, da izvajalec izpolnjuje merila za varovanje
tajnih podatkov, doloéena v notranji zakonodaji pogodbenice, na ozemlju katere je izvajalec.

4. Ce izvajalec prej ni bil pooblascen za dostop do tajnih podatkov dolocene stopnje
tajnosti, pristojni varnostni organ, ki naj bi izdal potrdilo, nemudoma uradno obvesti pristojni
varnostni organ druge pogodbenice, da bodo na njegovo zahtevo izvedena dejanja v skladu
s tretjim odstavkom.

5. Izvajalec do prejema potrdila iz drugega in tretjega odstavka nima dostopa do tajnih
podatkov.
6. Naro&nik izvajalca uradno obvesti o varnostnih zahtevah, ki so potrebne za izvajanje

pogodbe s tajnimi podatki ter se zlasti vkljutujejo seznam tajnih podatkov in pravila o
dolotanju stopnje tajnosti podatkov, ki nastanejo med izvajanjem pogodbe s tajnimi podatki.
Izvod takih dokumentov se po$lje pristojnemu varnostnemu organu.

7. Pristojni varnostni organ pogodbenice, na katere ozemlju se bo izvajala pogodba s

tajnimi podatki, zagotovi, da izvajalec varuje tajne podatke v skladu s prejetimi varnostnimi
zahtevami in notranjo zakonodajo svoje pogodbenice.

8. Pristojna varnostna organa zagotovita, da vsi morebitni podizvajaici izpolnjujejo
enake pogoje za varovanje tajnih podatkov, kot so bili predpisani za izvajalca.

7. &len
Prenos tajnih podatkov

1. Prenos tajnih podatkov poteka po diplomatski poti ali drugih zascitenin poteh, ki
zagotavijajo varovanje pred nepooblaggenim razkritjem in o katerih se dogovorita pristojna
varnostna organa. Prejemnik pisno potrdi prejem tajnih podatkov.

2. Tajni podatki NEPIOPIZMENHZ XPHEHE/INTERNO/RESTRICTED se lahko posiljajo
po podti ali z drugo dostavno sluzbo v skladu z notranjo zakonodajo. :

8. clen
RazmnoZevanje in prevajanje tajnih podatkov
1. Podatki stopnje AKPQX AMOPPHTO/STROGO TAINO/TOP SECRET  se
razmnozujejo le s predhodnim pisnim dovoljenjem pristojnega organa pogodbenice, ki je tem
podatkom dologil stopnjo tajnosti.

2. Tajni podatki se razmnozujejo v skiadu z notranjo zakonodajo pogodbenic.
RazmnoZeni podatki se varujejo enako kot izvirniki. Stevilo izvodov je omejeno na najmanjso
koli¢ino, potrebno za uradne namene.
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3. Tajne podatke prevajajo ustrezno varnostno preverjeni posamezniki. Vsak prevod
vsebuje ustrezno navedbo v jeziku prevoda, da prevod vsebuje tajne podatke druge
pogodbenice. Prevod se varuje enako kot izvirnik.

9. clen

Uniéevanje tajnih podatkov

1. Tajni podatki se uni¢ijo v skladu z notranjo zakonodajo pogodbenice, tako da jih ni
mogoée veé delno ali v celoti obnoviti.

2. Tajni podatki z oznako AKPQZ ANOPPHTO/ STROGO TAJNO/TOP SECRET se ne
smejo uniiti. Vrnejo se pristojnemu organu pogodbenice, ki je podatkom dolocil stopnjo
tajnosti.
3. V kriznih razmerah, ko ni mogoée varovati ali vrniti tajnih podatkov, se ti takoj unicijo.
Prejemnik o unienju &im prej obvesti pristojni varnostni organ druge pogodbenice.

10. clen

Obiski

1. Za obiske, pri katerih je potreben dostop do tajnih podatkov, se zahteva predhodno
dovoljenje pristojnega varnostnega organa pogodbenice gostiteljice.

2. Dovoljenje iz prvega odstavka se izda samo osebam, ki jih je dologila pogodbenica in
so v skladu z njeno notranjo zakonodajo pooblascene za dostop do tajnih podatkov

3. Zaprosilo za obisk se predlozi ustreznemu nacionalnemu varnostnemu organu vsaj
20 dni pred za&etkom obiska. Vsebuje te podatke, ki se uporabljajo samo za obisk:

a. namen. datum in program obiska, vkljuéno z najvisjo stopnjo tajnosti podatkov,
ki bodo obravnavani;

b. ime in priimek obiskovalca, datum in kraj rojstva, drzavljanstvo ter Stevilko
potnega lista ali osebne izkaznice;

c. poloZaj obiskovalca skupaj z imenom institucije ali organizacije, ki jo
obiskovalec zastopa;

d. veljavnost in stopnjo tajnosti obiskovaltevega dovoljenja za dostop do tajnih
podatkov;

e. ime in naslov organizacije, ki bo obiskana;

f. ime in priimek, podatki za stike ter poloZaj osebe, ki bo obiskana;

a. datum in podpis pristojnega varnostnega organa.
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4. Pristojni organi zagotovijo varstvo osebnih podatkov obiskovalca v skladu s svojo
notranjo zakonodajo.

5. Tajni podatki, ki so dostopni med obiskom, se varujejo v skladu z dolobami tega
sporazuma.

11. ¢len

Krsitev varovanja tajnosti

1. Ob krsitvi varovanja tajnosti, katere posledica je nepooblaé&eno razkritje, odtujitev ali
izguba tajnih podatkov, ali sumu take kriitve pristojni varnostni organ prejemnika ¢im prej
obvesti pristojni varnostni organ druge pogodbenice in zaéne ustrezno preiskavo.
2. Kadar varovanje tajnosti kréi tretja stran, pristojni varnostni organ pogodbenice, ki je
dala podatke, sprejme vse potrebne ukrepe, s katerimi zagotovi zadetek dejanj, predpisanih
v prvem odstavku.
3. Pristojni varnostni organ pogodbenice, ki je dala tajne podatke, na podlagi zaprosila
sodeluje pri preiskavi v skladu s prvim odstavkom. Obve$&en mora biti o ugotovitvah
preiskave in prejeti konéno porocilo o razlogih za $kodo in njenih razseznostih.

12. ¢len

Stroski

Vsaka pogodbenica krije svoje stroske, ki nastanejo pri izvajanju tega sporazuma.

13. ¢len
Posvetovanja

1. Pristojna varnostna organa pogodbenic se uradno obvedéata o vseh spremembah
svoje notranje zakonodaje, ki se nanasa na varovanje tajnih podatkov. :

2. Pristojna varnostna organa pogodbenic se na zaprosilo enega od njiju med seboj
posvetujeta, da zagotovita tesno sodelovanje pri izvajanju dolocb tega sporazuma.

3. Pristojna varnostna organa pogodbenic se obiskujeta zaradi dogovarjanja o postopkih
in standardih varovanja tajnih podatkov.

4. Pristojna varnostna organa se takoj obvestita o vsaki spremembi medsebojno
priznanih dovoljenj za dostop do tajnih podatkov in varnostnih dovoljenj organizacij.

5. Na zaprosilo si pristojna varnostna organa pomagata pri izvajanju postopkov
varmostnega preverjanja.

14. ¢len
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Resevanje sporov

1. Spori zaradi raziage ali uporabe tega sporazuma se resujejo neposredno s pogajanji
in/ali posvetovanji med pristojnima varnostnima organoma pogodbenic.

2. Ce spora ni mogoée resiti v skladu s prvim odstavkom, se resi po diplomatski poti.

15. élen
Konéne dolotbe

1. Sporazum zagne veljati prvi dan drugega meseca po datumu, ko se pogodbenici po
dipiomatski poti uradno obvestita, da so bili kon€ani vsi potrebni notranjepravni postopki za
zactetek njegove veljavnosti.

2. Sporazum je sklenjen za nedoloten ¢as. Pogodbenica ga lahko odpove s pisnim
obvestilom drugi pogodbenici. V tem primeru sporazum preneha veljati Sest mesecev po
datumu obvestila o odpovedi.

3. Ob prenehanju veljavnosti tega sporazuma se vsi tajni podatki, preneseni na njegovi
podlagi, e naprej varujejo v skladu z njegovimi doloCbami

4. Sporazum se lahko spremeni s pisnim soglasjem pogodbenic. Spremembe zacnejo
veljati v skladu s prvim odstavkom.

1 * ’
Sestavljeno v %Ud' Xl /ﬂ ’6’“‘0"'0201‘! v dveh izvirnikih v grikem,

slovenskem in angledkém jeziku, pri telner so vsa besedila enako verodostojna. Pri razliéni
razlagi prevlada anglesko besedilo.

Za Viado Za Vlado
Republike Ciper Republike Slovenije



